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TEMA 5: wonen morar
Les 3

Hoe zit jouw kamer eruit?

Como é a sua sala? 

1. Er staat een tafel in het midden van de woonkamer. Há uma mesa no meio da sala

2. Er staan twee banken in de kamer. Há dois sofás na sala 

3. Rechts van het raam hangt een foto.  A direita da janela está uma foto pendurada

4. Links van de radio staat de telefoon. A esquerda do rádio está o telefone

5. Er ligt een kleed op de vloer. Há um tapete estendido no assoalho

6. Er hangen gordijnen voor het raam. Há cortinas penduradas em frente da janela

7. Er hangt een plank aan de muur. Há  uma prateleira junto a parede

8. Midden in de kamer hangt een lamp. No meio da sala há uma lâmpada pendurada

Observe que os holandeses tratam os objetos conforme a posição que eles se encontram. O tapete  é/fica estendido no assoalho, então usa-se o verbo “liggen”. A mesa, os sofás ficam em pé, então usa-se o verbo “staan”. O quadro, as cortinas estão pendurados, então usa-se o verbo: “hangen”.  Os holandeses são bem específicos neste sentido. Por exemplo, quando falamos com alguém ao telefone e esse alguém nos pergunta onde estamos, dizemos o local onde estamos - se estamos dentro do ônibus dizemos: “eu estou no ônibus”. Quando os holandeses assim o fazem, eles especificam também a forma como eles estão. Se estão sentados, dizem: “Ik zit in de bus”, se estão em pé, dizem: “ik sta in de bus”. É claro que também pode se utilizar neste sentido o verbo “zijn” – “Ik ben in de bus”, mas não é tão comun de se ouvir.

Portanto o “er” nos 8 exemplos citados acima é o mesmo “er” explicado no thema 4 les 2 -  functie 1: voorlopig subject (verbo “haver” em português). Porém o “er”, nestes exemplos acima, vem acompanhado de outros verbos (liggen, hangen, staan) e não o verbo “zijn”, o que significa, como foi dito acima, que o verbo “zijn” foi substituído por um outro verbo que indica precisamente a posição do objeto comentado. Se todos os verbos dos 8 exemplos citados acima fossem substituídos pelo verbo “zijn” (er is; er zijn), alguns deles não seriam considerados certos, o linguajar holandês insiste, na maioria das vezes,  em especificar a posição.  Por exemplo, se substituirmos o verbo “hangen” no exemplo 6, veja:

“Er zijn gordijnen voor het raam” – (“zijn” no lugar de “hangen”). Seria aqui entendido que cortinas são para serem usadas na janela e não que há cortinas em frente da janela.

	Links van
	Midden in/op
	Rechts van


1. Rechts van de kast staat een glazen tafel. A direita do armário está/fica uma mesa de vidro

2. Links van de leren bank staat een houten tafeltje. A esquerda do sofá de couro está/fica  uma mesinha de madeira.

3. Ik heb een gestoffeerde bank gekocht omdat ik niet van leren houd. Eu comprei um sofá estofado porque eu não gosto de couro.

4. Een leren bank is heel koud om te liggen/zitten. Um sofá de couro é muito frio para se deitar/sentar. 

Os adjetivos apresentados acima também podem, em holandês, serem referidos de outra forma: (Vide  thema 3 les 2:  foi comentado sobre a escrita de alguns adjetivos. Neste thema irá apenas se recapitulá-los, acrescentando-se a eles os exemplos dados no quadro abaixo.)
Een glazen tafel  – Een tafel van glas (Uma mesa de vidro)

Een leren bank – Een bank van leer (Um sofá de couro)

Ambos significam a mesma coisa, porém em português, neste caso, o adjetivo é usado junto com a preposição “de”. Algumas vezes até é possível em português se fazer uso igual ao do holandês, mudando a forma do adjetivo, como no exemplo dado do “sofá estofado”, ou seja “um sofá de estofa”. Mas na língua portuguesa costuma-se, na maioria das vezes, especificar o material de que algo é feito com a ajuda da preposição “de”.

	Glas – een glazen tafel

Vidro – uma mesa de vidro

Hout –  een houten tafel

Madeira – uma mesa de madeira

Wol – een wollen trui

Lã – um pulôver de lã

Zilver – een zilveren ring

Prata – um anel de prata (pode até se dizer “anel prateado”, mas aí estará se  referindo mais a cor “prateada” do que ao material “prata”)

Papier – een papieren tas

Papel – uma sacola de papel

Etc…
	MAAR / mas:

Nylon – een nylon tas

Nylon – uma sacola de nylon

Plastic – een plastic zakje

Plástico – um saquinho (de) plástico

Metallic – een mettalic auto

Metálico – um carro metálico

Leren – een leren jas

Couro – um casaco de couro

Etc…




Hoe groot is jouw kamer?

Hoe groot is de woonkamer? Qual é o tamanho da sala?

Vijf bij zeven meter (5 X 7m). Cinco por sete metros

Hoe groot is de slaapkamer? Qual é o tamanho do quarto?

Zes vierkante meter (6m2). Seis metros quadrados

Hoe groot is dat huis? Qual é o tamanho daquela casa?

Dat is achtentachtig  vierkante meter (48m2).  Ela tem oitenta e oito metros quadrados.

Hoe groot is jouw keuken? Qual é o tamanho da sua cozinha?

Mijn keuken is twee bij tweeënhalve meter. (2 x 2,5m). Minha cozinha tem dois por dois metros e meio.

1. HET MEERVOUD - O PLURAL

1.1 Antes de um substantivo podemos sempre colocar um artigo, definido ou não (de, het, een) – (o, a, um, uma) – Vide thema 5 les 1

· De man – een man / O homem – um homem

· Het huis – een huis / A casa – uma casa

1.2. Podemos fazer o diminutivo: – Vide thema 5 les 1

· De man – het mannetje / O homem –o homenzinho

· Het huis – het huisje / A casa – a casinha

1.3. Podemos também fazer o plural:

· De man – de mannen / O homem – os homens

· Het huis – de huizen / A casa – as casas

Em português há a possibilidade de se usar o pronome indefinido no plural: “uns homens” e “umas casas”, em holandês isso não é possível.

2. AS REGRAS DO PLURAL

2.1 Na maioria das vezes faz-se o plural com a terminação “en”:

· Het woord – de woorden / A palavra – as palavras

· Het boek – de boeken / O livro – os livros

· De boer – de boeren / O fazendeiro/o agricultor – os fazendeiros/os agricultores

Veja-se que algo parecido acontece também com os verbos – alguns verbos recebem o prefixo “en”, junto ao seu radical, para indicar o seu infinitivo (lembrando que nas 3as. Pessoas do Plural no Presente do Indicativo – “wij, zij, jullie”, os verbos conjugados assumem a mesma forma que possuem em seu infinitivo)
	Conjugação – Presente do Indicativo
	Infinitivo

	Ik doe – eu faço

Hij doet – ele faz

Wij doen – nós fazemos
	Doen - fazer

	Ik drink – eu bebo

Hij drinkt – ele bebe

Wij drinken – nós bebemos
	Drinken - beber


Mas o plural de algumas palavras terminadas em uma vogal  recebem  um “i” antes de “en”:

· De koe – koeien / a vaca – as vacas

· De vlo – vlooien / a pulga – as pulgas

Enquanto que já com outras isso não acontece:

· De zee – de zeeën / O mar – os mares

Lembre-se que em holandês o artigo das palavras no plural será sempre “de”.
2.2 Quando a palavra possui som curto (sílaba fechada) e terminada em uma consoante, na passagem para o plural a consoante é dobrada:

· Het pak – de pakken / O traje – os trajes

· De pen – de pennen / A caneta – as canetas

· De pot –  de potten / O pote – os potes

· De bus – de bussen / o ônibus – os ônibus (em português a palavra ônibus possui a mesma forma tanto para o singular como para o plural – isso acontece também com outras palavras como: pires, vírus, oásis, herpes, atlas…)
· Het mes – de messen / A faca – as facas

· De fles – de flessen /A garrafa – as garrafas

Veja-se que esta regra aplica-se também aos verbos quando eles resgatam a sua forma no  infinitvo e vice-versa.

	Conjugação – Presente do Indicativo
	Infinitivo

	Ik zit – eu sento

Hij zit – ele senta

Wij zitten – nós sentamos
	Zitten - sentar

	Ik pak – eu pego

Hij pakt – ele pega

Wij pakken- nós pegamos
	Pakken – pegar


Porém existem algumas exceções, na formação do plural, apresentada nessa regra (2.2), veja:

· De dag – de dagen / O dia – os dias

· Het dak – de daken / O telhado – os telhados

· Het bedrag – de bedragen / A soma – as somas

· Het gat – de gaten / O buraco – os buracos

· Het dal – de dalen / O vale – os vales

· Het vat – de vaten /A vasilha – as vasilhas /  (mas “handvatten” possui dois “t” no plural) 

· Het pad – de paden /  O caminho – os caminhos

· De stad – de steden / A cidade – as cidades

· Het bevel – de bevelen / A ordem, o comando – as ordens, os comandos

· Het gebed – de gebeden / A oração, a prece – as orações, as preces

· De tred – de treden / O passo – os passos 

· De weg – de wegen / O caminho – os caminhos

· Het lid – de leden / O membro – os membros

· De schip – de schepen / O navio – os navios

· De god – de goden / O deus – os deuses  (God – Deus)

· Het slot – de sloten / A fechadura – as fechaduras

· Het spel – de spelen / O jogo – os jogos (Note-se: as palavras “spel” e “spelen” se assemelham respectivamente  com “speel” e  “spellen”)
· Ik speel – eu jogo  (O som de “ee”  é  ê )
· Ik spel – eu soletro (O som de “e”  é é )
· Kan je spellen? Você pode soletrar? (O som de “e” antes de “ll” é  é )
· Ga je spelen? Você vai jogar? (O som de “e” antes de “l” é ê   )
2.3 Quando a palavra possui som longo, (sílaba aberta), elas são passadas para o plural somente com uma vogal:

· Het raam – de ramen / A janela – as janelas

· De muur – de muren / O muro, a parede – os muros, as paredes

· De taak – de taken / A tarefa – as tarefas

· Het been – de benen / A perna – as pernas

· Het oog – de ogen / O olho – os olhos

· Het oor – de oren / A orelha – as orelhas

Perceba-se que é dessa regra, e das outras que serão faladas abaixo, que os adjetivos, explicados no thema 3 les 2, foram construídos.

Veja-se que esta regra, explicada aqui no 2.3, aplica-se também aos verbos quando eles resgatam a sua forma no  infinitvo e vice-versa.

	Conjugação – Presente do Indicativo
	Infinitivo

	Ik loop – eu ando

Hij loopt – ele anda

Wij lopen – nós andamos
	Lopen - andar

	Ik draag – eu visto/eu carrego

Hij draagt – ele veste/carrega

Wij dragen – nós vestimos/carregamos
	Dragen – vestir/carregar


2.4 Quando uma palavra for terminada em “f”, então esse “f” será transformado em “v”:

· De brief – de brieven / A carta – as cartas

· De zeef – de zeven / A peneira – as peneiras

· De golf – de golven / A onda – as ondas

· Het graf – de graven / A sepultura – as sepulturas

· De staf – de staven / A equipe, o bastão/ as equipes, os bastões

MAS:

· De fotograaf – de fotografen / O fotógrafo – os fotógrafos

Veja-se que esta regra, explicada aqui no 2.4, aplica-se também aos verbos quando eles resgatam a sua forma no  infinitvo e vice-versa:

	Conjugação – Presente do Indicativo
	Infinitivo

	Ik schrijf – eu escrevo

Hij schrijft – ele escreve

Wij schrijven – nós escrevemos
	Schrijven  - escrever

	Ik drijf – eu boio/flutuo

Hij drijft – ele boia/flutua

Wij drijven – nós boiamos/flutuamos
	Drijven – boiar/flutuar

	Ik geef – eu dou

Hij geeft – ele dá

Wij geven – nós damos
	Geven  – dar (“geven” cai também na regra explicada no 2.3 – isso também acontece com muitos outros verbos, como por exemplo o verbo “acreditar”-  “geloven” – “Ik  geloof”)


2.5 Quando uma palavra for terminada em “s”, então esse “s” será transformado em “z”:

· De roos – de rozen / A rosa – as rosas

· De vaas – de vazen / O vaso – os vasos

· De prijs – de prijzen / O preço – os preços

· Het huis – de huizen / A casa – as casas

· Het glas – de glazen / O copo – os copos 

MAS HÁ AS EXCEÇÕES:

· De mens – de mensen / O homen – os homens (“O homen” neste sentido “De mens” se refere a humanidade, as pessoas e não há um homem, uma pessoa em específico).

· De wens – de wensen / O desejo – os desejos

· De kans – de kansen / A chance – as chances

· De dans – de dansen / A dança – as danças

· Het kruis – de kruisen / A cruz – as cruzes

E ainda há os exemplos que já foram citados no começo (2.2)

· Het mes – de messen / A faca – as facas

· De fles – de flessen /A garrafa – as garrafas

Porém nestes  últimos exemplos o “s” é duplicado.

Veja-se que esta regra, explicada aqui no 2.5, aplica-se também aos verbos quando eles resgatam a sua forma no  infinitvo e vice-versa.

	Conjugação – Presente do Indicativo
	Infinitivo

	Ik vrees – eu receio/temo

Hij vreest – ele receia/teme

Wij vrezen – nós receamos/tememos
	Vrezen  - recear/temer

	Ik lees – eu leio

Hij leest – ele lê

Wij lezen – nós lemos
	Lezen – ler

	Ik reis – eu viajo

Hij reist – ele viaja

Wij reizen – Nós viajamos
	Reizen - viajar


Não há nunca um “z” ou um “v” no final de uma palavra holandesa, portanto nunca “rooz” e sim “roos”.

No final de uma palavra holandesa também nunca estará duas consoantes repetidas, mas porém podem lá estaren diferentes consoantes, duas, três ou quatro, como por exemplo: “fiets, barst, herfst”. No começo de uma palavra podem estar também duas, três consoantes: “stoel, stroop”.

2.6 Quando a palavra for terminada em el, en, er, em, erd, e, ie, aar ou ier, então será acrescentado “s” para a construção do plural:

· De tafel – de tafels / A mesa – as mesas

· De deken – de dekens / O cobertor – os cobertores

· De bakker – de bakkers / O padeiro – os padeiros

· De bezem – de bezems / A vassoura – as vassouras

· De sufferd – de sufferds / O imbecil – os imbecis

· De vakantie – de vakanties / As férias (na língua portuguesa a palavra “férias” não possui singular, assim como as palavras: as núpcias, os óculos…)
· De winnaar – de winnaars / O ganhador – os ganhadores

· De winkelier – de winkeliers / O lojista – os lojistas

· Het meisje – de meisjes / A moça – as moças     ou     a mocinha – as mocinhas

· Het stoeltje – de stoeltjes / A cadeirinha – as cadeirinhas 

Mas também é acrescentado “s” no final das palavras:

· De oom – de ooms / O tio – os tios

· De zoon – de zoons / O filho – os filhos

Esses dois últimos exemplos acima, portanto, fogem a regra do que foi explicado no item 2.3.

Recordando o dimininutivo do thema 5 les 1: todas as palavras no diminutivo são terminadas em “e”  e na necessidade de um artigo junto a elas, exigem  o artigo neutro “het”. Portanto na passagem para o plural, obedecendo a regra aqui apresentada (terminação “e”), a palavra no diminutivo ao se flexionar para o plural, irá receber  a letra “s”, e assim também deixará de exigir o artigo “het” e sim o “de”. O artigo “de” prevalece, mesmo a palavra ainda estando no diminutivo (no diminutivo plural). Palavras no plural, no diminutivo ou não, quando lhe forem necessário o acompanhamento de um artigo, sempre exigirão o artigo “de”.
2.7 Quando a palavra for terminada em a, o, u, y e i, então será acrescentado ‘s:

· De opa – de opa’s / O avô – os avôs

· De auto – de auto’s / O carro – os carros

· De paraplu – de paraplu’s / O guarda-chuva – os guarda-chuvas (“guarda” não vai para o plural por se tratar de um verbo)
· De baby – de baby’s / O bebê – os bebês

· De taxi – de taxi’s / O táxi – os táxis

2.8 Palavras que terminam em man recebem algumas vezes no lugar de mannen : lieden ou lui:

· De brandweerman – de brandweermannen, de brandweerlieden / O bombeiro – os bombeiros

· De timmerman – de timmerlieden, de timmerlui – O carpinteiro – os carpinteiros

2.9 Algumas palavras que, na língua holandesa, não possuem plural ou singular:

	Palavras holandesas que não possuem singular
	Palavras holandesas que não possuem plural

	Hersenen – cérebro, cérebros
	Vlees – carne, carnes

	Notulen – ata, atas
	Leder – couro, couros

	Mazelen – sarampo, sarampos
	Geduld – paciência, paciências


Todas as palavras citadas no quadro acima possuem singular e plural na língua portuguesa.

2.9 Palavras que recebem o sufixo eren na passagem para o plural:

Been – beenderen / Osso – ossos (“been” foi dado como exemplo no 2.3, mas lá o plural era “benen”. Lá “benen” se referia a “pernas”, aqui  o plural se refere aos ossos do corpo – há muitas palavras cujo o plural, ou mesmo o singular, possuem mais de um significado. Isso também acontece na língua portuguesa, como por exemplo a palavra “casa”. É preciso somente, nestes casos, ter o sentido de noção).

Blad – bladeren, bladen / Folha – folhas (O plural “bladeren” se refere as folhas das árvores, e o plural “bladen” se refere as folhas de papel)

Ei – eieren / Ovo – ovos

Kind – kinderen, kinders / Criança – crianças

Kleed – klederen, kleren / Roupa – roupas (kledingstukken = peças de roupas) en/e kleden (vloer, tafelkleden b.v.: tapetes, toalhas de mesa…) 

(“b.v.” é a abreviação de “por exemplo” = “bijvoorbeeld”). 

Lam – lammeren / Cordeiro – cordeiros

Rund – runderen / bovino – bovinos

2.10 O Plural das palavras derivadas do latim, terminadas em um recebem em seu lugar a, e as palavras terminadas em us, um i :

Verbum – verba / Verbo – verbos

Minimum – minima / mínimo – mínimos

Maximum – maxima / Máximo – máximos

Museum – musea / Museu - museus

Academicus – Academici / Acadêmico – acadêmicos

Fysicus – fysici / Físico - físicos

Medicus – medici / médico – médicos

Musicus – musici / músico - músicos

Recapitulando todo o thema 5 (les 1, 2 e 3):

	Enkelvoud

Singular
	Verkleinwoord

Diminutivo
	Alle meervouden

Todos os plurais

	De of(ou ) Het
	Het
	De

	De muur

Het boek
	Het muurtje

Het boekje
	De muren / de muurtjes

De boeken / de boekjes


O Advérbio “niet”  virá quase sempre antes de:

Vaak

Altijd

Onmiddellijk

Thuis

Links/rechts

Binnen/buiten/boven/beneden

Genoeg/voldoende

Veel

Graag

Vlug

Duidelijk

Goed/slecht

Dik/dun

Geregeld/regelmatig

Hij heeft genoeg drank in huis

Hij heeft niet genoeg drank in huis

Hij heeft drank genoeg in huis

Hij heeft geen drank genoeg in huis

